APPENDIX F:    A Note on the Quotations
Paracelsus wrote in the juicy pre-Lutheran Swiss German dialect
which he interspersed with medical and philosophical lingo from
school Latin, Greek, Arabic, Hebrew, and with imaginative coin-
ages of his own. Moreover, the style is spiced with German slang,
obscenities and epithets of a highly personal character. No trans-
lation can possibly render the individual flavor of this gasping,
searching, and emphatic attempt to create a scientific medium in
the vernacular.
The style is involved, egotistic, sometimes hasty, more often tedi-
ous and repetitious, always coarse and ungrammatical. The sense
often is not clear either. Paracelsus never seems to have read what
he had written. Some of the books which have appeared under his
name are transcripts of lectures, or were dictated to inept amanu-
enses who admitted that they had a hard time following his rapid
dictation. In many cases, the hand of a zealous editor is all too vis-
ible; conflicting versions of important passages are not rare, and
their number increases with every new edition. Nor are the schol-
ars agreed on the number of books to be recognized as genuine.
Our translations are free renderings in modern English, some-
times abridged. Where we have used existing translations or have
followed modern German versions, the quotation has been so iden-
tified. All modern versions tend, more or less, to mitigate the charm-
ing ambiguity of the original. We occasionally say "psychological"